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L
Dichiarazione CE di conformità

ORIGINATE

2.
MERLO S.p.A.

Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT

3

4.

5. dichiara che la macchina:

6. Tipo CARRELLO A BRACCIO TELESCOPICO ROTANTE FUORISTRADA

7 Modello MERLO ROTO5O.3OSPLUS
Potenza (Ree. (UE)

20t6/16281
125,0 kW

8. Numero diserie 2F1RT30F5D5005316

9. è conforme a tutte le disposizionipertinentidella Direttiva2006/42/CE e Direttiva2OL4/3O/UE

10
La macchina è inoltre conforme ai requisiti della Direttiva 2OOO/ 74/ CE

(lT - D.Les 26212002, classificazione: punto 1 Allesato 1 parte A):

11 procedura di valutazione della conformità seguita:

t2. CONTROLLO INTERNO DELLA PRODUZIONE (ALLEGATO V)

13. nome e indirizzo dell'organismo notificato

14 Eurofins Product Testing ltaly S.r.l. Via Courgnè ,2t - LOL56 TORINO - lT (NB 0477)

15 Livello di potenza sonora misurato su un'apparecchiatura rappresentativa del tipo 97 dB{A)

16. Livello di potenza sonora garantita per l'apparecchiatura e9 dB(A)

t7
Tale dichiarazione CE di conformità riguarda esclusivamente la macchina immessa sul mercato
nuova, esclusi i componenti e/o le operazioni effettuate successivamente dall'utente finale.

18 Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

19
MERLO PROJECT s.r.l.

Via Nazionale, 9 - 120L0 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT

20 San Defendente di Cerva sca, 22/0L/2026

2L
Persona autorizzata a redigere la dichiarazione a nome del
fa bbrica nte

MERLO S.p.A.
U.T. Merlo Project
Dott. lng. CONTËSS|N| Felice

Y. 6,.Vr^*, '
{Firma)
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l

GB/FR/DE/NL

*(see the original EC declaration of conformity) | *(faire référence à la déclaration de conformité CE originale) | *(Verweis auf
die EG-Konformitátserklàrung im Original) | *(zie de originele EG Verklaring van Overeenstemming)

t.

Translation of the oRIGINAL DECTARATION OF EC CONFORMTTY I Traduction de la
DÉCIARATION DE CONFORMTÉ CE OR|G!NA[ | ubersetzung der ORTGTNALEN EG-

KONFORMFATSERKUIRUNG I Vertaling van de EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMTNG

ORIGINEEL
2. MERLO S.p.A. Via Nazionale, I - t2OL0 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT
3.

4.

5. declaresthatthe machine: I déclareque la machine: I erklárt, dassdie Maschine: I verklaartdatde machine:

6.
TypelModèlelryp
I Tvpe

SLEWING ROUGH-TERRAtN VARTABLE-RÊACH TRUCKI CHARTOT TOUT-TERRAtN ROTAnF À
PORTÉE VARIABLE I GEUiNDEGÀNGIGER SCHWENKBARER STAPLER MIT VERÀNDERI.ICHER
REICHWETTE I TERRETNHEFTRUCK MET ROTERENDE TELESCOPTSCHE GtËK

7

Trade name I

Dénomination
commerciale I

Handelsbezeich nu ng

I Handelsnaam

MERLO ---*

Power (REG. {EUl 20I6/t6281 |

Puissance (RÈc. (uE) 2OL6/1628) |

Leistung (VERORDNUNG (EU)

20I6/t628) | Vermogen
(vERORDENTNG (EU) 2016/1628)

--- kw *

8.

Serial number I

Numéro de série I

Seriennummer I

Serienummer

-__ *

9

complies with all the applicable provisions of Directive 2006/42/CÊ and Directive 2OI4/30/EU. I est conforme à toutes
les dispositions pertinentes de la Directive 2006/42/CE et de la Directive 201.4/30/UE. I allen einschlágigen
Bestimmungen der Richtlinie 21006/42/EG und der Richtlinie 201,4/30/EU entspricht. I is in overeenstemming met de

ingen van de Richtl'rjn 2006/42lEG en de Richtlijn 201,4/30/EU

10.

The machine also complies with the requirements of Directive 200O/1,4/CE. I La machine est en outre conforme aux
conditions requises de la Directive 20OO/1.4/CE: I AuBerdem entspricht die Maschine den Anforderungen der Richtlinie
20OO/L4/EG: I De machine is bovendien in overeenstemming met de vereisten van de Richtliin 20OO/14/EG:

1.r.
conformity assessment procedure carried out: I la procédure appliquee pour l'évaluation de la conformité: I

befolgtes Konformitàtsbewertungsverfahren: I gevolgde procedure van de beoordeling van de overeenstemming:

12.
INTERNAL CONTROL OF PRODUCTION (ANNEX V) I CONTRÓLE INTERNE DE LA PRODUCTION (ANNEXE V} I INTERNE
FERÏIGUNGSKONTROLLE (ANLAGE V) I INTERNE FABRICAGECONTROLE (BULAGE V)

13.
name and address of the notified body: I nom et adresse de I'organisme notifié : I Name und Adresse der
benannten Stelle: I naam en adres van de aangemelde instantie:

14. Eurofins Product Testing ltaly S.r.l. Via Courgnè, 2I - I0t56 TORINO - lT (NB 0477)

15

Sound power level measured on equipment that is representative ofthe type I Niveau de puissance
sonore mesuré sur un appareil représentatif du type I An fÍjr diesen Typ repràsentativen Geràten und
Maschinen gemessener Schallleistungspegel I Geluidsniveau gemeten op vertegenwoordigende
apparatuur type

-- dB(A) *

16

Sound power level guaranteed by the equipment I Niveau de puissance sonore garantie pour
l'accessoire I F0r diese Geráte und Maschinen garantierter Schallleistungspegel I Geluidsniveau
gegarandeerd voor de apparatuur

-- dB(A) *

L7

This declaration of EC conformity concerns exclusively the machine placed on the market as new, except for the
components and/or the operations carried out afterwards by the end user. I La présente déclaration CE de conformité
concerne exclusivement la machine neuve mise sur le marché, à I'exclusion des composants et/ou des opérations
effectuéesparlasuiteparl'utilisateurfinal. lDieseEc-KonformitàtserklàrungbetrifftausschlieBlichdieneuauf den
Markt gekommene Maschine, mit Ausnahme der Komponenten und/oder der Vorgànge, die danach vom
Endverbraucher montiert bzw. durchgefiihrt werden. I Deze EG Verklaring van Overeenstemming betreft uitsluitend de
nieuwe op de markt gebrachte machine, met uitsluiting van de componenten en/of de handelingen die vervolgens
worden uitgevoerd door de eindklant.

18.

Person authorised to draw up the technical dossier: I Personne autorisée à constituer le dossier technique : I Zur
Erstellung der technischen Unterlagen berechtigte Person: I Persoon die gemachtigd is om het technische dossier
samen te stellen:

1"9. MERLO PROJECT s.r.l. Via Nazionale, 9 - 120L0 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT
20. San Defendente di --/--/-^ *

21..

Person authorised to draw up the declaration on behalf of the manufacturer I Personne
ayant regu pouvoir pour rédiger cette déclaration au nom du fabricant I Person, die zur
Ausstellung dieser Erklàrung im Namen des Herstellers bevollmáchtigt ist I Persoon die
gemachtigd is om namens de fabrikant de verklaring op te stellen

(Signature) | (Signature) |

(Unterschrift) |

(Handtekening) *

ov1062806 2 di8



BG/CZlRO/HU

*(npra4tpxaËre ce KbM opuruHanHara Aexnapaqhn 3a cborBercrBr4e EO) | *(odkázat na p&vodní ES prohlá5ení o shodë) | *(a

se consulta declaralia originalá de conformitate CE) | *(hivatkozzon az eredeti EK-megfelelóségi nyilatkozatra)

;# ".$- 1

1.
Ítpeaog ua AEKnApAqHR 3A CIOTBETCTBilE EO OPhr],tHAn I Pieklad PÈVODNíHO ES PROHTÁsENí O SHOOË |

Traducerea DECLARATIEI ORTGINALE DE CONFORMITATE CE I A EK-MEGFELELóSÉG| NYILATKOZAT fordítása EREDETI

2. MERLO S.p.A. Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT

3.

4.

5. Aexrapilpa, qe MauuHara: I prohlaëuje, àe stroj: I declarà cà echipamentul tehnic: I kijelenti, hogy az alábbi gép

6.
Tran I Druh I Tip I

Típus

BbprRr.4A cE ooPoyA TErEcKonhqHA Ko.Í[4rrKA 3A TE)KbK TEPEH I TERÉNNí VOZíK S

TELESKOPICKVM RAMENEM, OTOëNV I ST]VUITOR DE TEREN CU BRAT TELESCOPIC ROTATIV

I TELESZKóPOS GÉMES FORGó FELSóVÁZAS TEREPJÁRó TARGONCA

7

Ttproecxo
naumeuoaaxue I

Obchodní název I

Denumire
comercialà |

Kereskedelmi
megnevezés

MERLO --- *

MoqHocr {PErnAM EHT (EC)

2016/76281 | Vfkon
(NARíZENí (EU) 20L6/1628) |

Putere (REGULAMENTUL (UE)

z0t 6 / t628) | Teljesítmény
((EU) 2016 | 1628 R E N DE LETE)

-kw 
*

8.

Cepr,reH uoruep I

Sériové ëíslo I

Numàr de serie I

Sorozatszám

___ *

9.
e B cborBercrBrie c Bcr4qKr/ pereoaHrHrl paanope46vr Ha Ar,ípeRrHBa 2006/42/Ê0 u,Quperrraa 2o74/3o/EU. I splÈuje vSechny

poiaciavky smérniie 2O0i6i42/ES a smèrnice 201"4 /30lEU. I este conform cu toate dispoziïiile relevante aie Directivei 2006/42/CE Si

ale Directivei 2OL4/30/UE. I megfelel a 2OO6/42/EK és 2OI4|3O/EU irányelv ósszes vonatkozó rendelkezésének.

10
Mau:uxara e B cborBercrBr4e cbqo raxa u c ust cKBaHuAra na lupexruaa 2O0O|L4/EO: I Stroj spltiuje rovnéi poiadavlry smërnice
2000/14/ES: | ln plus, echipamentul tehnic este conform cu cerinlele Directivei IOOOIA/CE I A gép ezen kív0l megfelel a

20oo / L4/ EK nányelv kóvetelményeinek

lL creABaHanpoqeAypa3aoqeHKaHacborBercrBÍero:lpostupuplatnënfpiiposuzováníshody:lproceduraefectuatàdeevaluare
a conformitáïii: I a megfelelóségértékelési eljárás: TEIJES MINóSÉGGARANCIA (Vlll MELLÉKLET)

t2 BbTPEUEH KOHTPOJI HA nPOí3BOACTBOTO (npHnOr{EHl/E V) | TNTERNÍ ÉíZENÍVÍnOev (PRÍLOHA V} | CONTROLUL TNTERN AL
pRoDUC.nEr (pnÍLOHA V) | A GYÁRTÁS BELSó ELLENóRZÉSE N. rr4rU-ÉrEr)

13
HMe h aApec ua xorn$uqrapaHuR opraH: I název a adresa/sídlo instituce, jíi je adresováno oznámení: I numele gi

adresa organismului notificat: I a bejelentett szervezet címe és neve:

74. Eurofins Product Testing ltaly S.r.l. Via Courgnè, 21 - 10156 ïORINO - lT (NB 0477)

15

Hneo Ha axycrr4qHa MoulHocr, 143MepeHo na o6opy4eaxe, npeAcraBhrerHo 3a runa I Hladina

akustického v,ikonu mëiená na reprezentativním zaiízenítypu I Nivelul puterii acustice màsurat pe

un echipament reprezentativ de tipul I A típust reprezentáló berendezésen mért hangteljesítmény
-- dB(A) *

16.

fapaHrhpaHo Hr4Bo Ha aKycruqHa Mou{Hocr ea o6opy4aauero I Garantovaná hladina akustickeho
v,íkonu zaiízení | Nivel de putere acusticá garantat pentru echipament I A berendezésre garantált

han gteljesítményszint
-- dB{A) *

T7

.qexrapaL{hf,ïa 3a cborBercrBre EO ce ornacn eA!4HcrBeHo 3a HoBa MauuHa, nycHara Ha naaapa, 6es KoMnoHeHrr4 ufnau onepa4nu,
,t3BbpueHh Bnoc,neAcrBre or xpafinun norpe6rre;r. I Toto ES prohlá3ení o shodè se tÍká Whradné nového stroje uvedeného na trh,
a nikoli komponent0 a/nebo operací, následnè provádènfch koncovlím uiivatelem. I Aceastá declaralie de conformitate CE se referá

doar la echipamentul tehnic nou introdus pe piatà, $i sunt excluse componentele gi/sau opera!iunile efectuate ulterior de utilizatorul
final. I Ez az EK-megfelelóségi nyilatkozat a gépnek kizárólag arra az állapotára vonatkozilí amelyben forgalomba hozták, és kizár

minden olyan alkatrészt, amelyet hozzáadna( éslvagy olyan mÍveletet, amit a végsó felhasználó ezt kóvetóen végez rajta.

18.
,nuqe, onpaBoMoqeHo Aa cÈcraerí rexHhqecxoro 4ocre: I Osoba oprávnéná zpracovat technickou dokumentaci: I

Persoana autorizatà pentru ïntocmirea dosarului tehnic. I míszaki dokumentáció megszerkesztésére jogosult személy

19. MERLO PROJECT s.r.l. Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT

20. San Defendentê di Cervasca, --/-/-*-*

21.

,rJqe, onpaaoMoqeHo Aa cbcraBn Ta3u AeuapaqhÊ or r/Mero Ha npo!í3oo4hrern I Osoba

oprávnèná vypracovat prohlá5eníjménem vfrobcel Persoana autorizatá cu intocmirea
declararalieiinnumeleproducàtoruluil agyártónevébenanyilatkozatelkészítésérejogosult
személy

(llo4nrac) | (Podpis) |

(Semnàtura) | {Aláírás) 
*

ov1062806 3 di8



DK/SE/NO/Fl

*(jfr. den originale EF-overensstemmelseserklering) | *(hànvisning till EG-fórsákran om óverensstàmmelse i original) | *(se

den originale EU-overensstemmelseserklaringen) | *(alkuperáiseen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutukseen viitaten)

1.

Oversattelse af den ORIGINALE EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING | Óversàttning av EG-FÓRSÀKRAN OM
ÓvrRerussrÀuMEtsE oRIGINAL I oversettelse av EU-OVERENSSTEMMELSESERKT-/ERTNGEN ORtctNAL I

ALKUPERÁISEN EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN KááNNóS

2. MERLO S.p.A. Via Nazionale, I - 12070 S. Defendente di Cervasca (CN) - tT

3.

4.

5 erklerer at maskinen: I fórsàkrar att maskinen: I erklerer at maskinen: I vakuuttaa, ettà kone:

6.
Type I Typ I Type I

Twppi

VOGN MED ROTERENDE TELESKOPARM TlL UJAVNT TERRAN I TERRÀNGGAENDE
VRIDBAR TRUCK MED VARIABEL RÀCKVIDD I ROTERENDE TERRENGGAENDE TRUCK MED
TELESKOPTSK ARM I pyÓRVÀrUi TELESKOOPP|PUOM|LLA VARUSTEïTU
MAASTOKELPOINEN TRUKKI

7

Handelsnavn I

Handelsnamn I

Kommersiell
benevnelse I

Kaupallinen nimi

MERIO --- *

Effekt (FORORDNING (EU)

2016/1628) | Effekt
(FÓRORDNTNG (EU) 2016/162s)

I Effekt (FoRoRDNING (EU)

20t6h628) | reho (ASEruS (EU)

2016/1628l,

--- kw *

8.

Serienummer I

Serienummer I

Registreringsnummer I

Sarjanumero

_-- *

9.

opfylder alle de relevante bestemmelser i Direktiv 2006/42/EF og i Direktiv 2OI4/30/EU. | óverensstàmmer med alla
relevanta fóreskrifter i Direktivet 2OO6/42/EG och Direktivet 2OI4/30/EU. I er i overensstemmelse og oppfyller alle
kravene i direktivene 2006/42lEU og direktivet 201,4/3o/ÊU. I on direktiivien2O06/42/Ey jaaOL /}O/EU kaikkien
asiaa koskevien mááràysten mukainen.

10.

Desuden opfylder maskinen kravene i Direktiv 2000/I4/Et: I Maskinen óverensstàmmer dessutom med kraven i

Direktivet 2000/I4/EG: I I tillegg oppfyller maskinen kravene i direktivet 2000/14/EU: I Kone on lisáksi direktiivin
2OOO / 1,4 /EY vaatimusten mukainen:

11

fulgt procedure for vurdering af overensstemmelse: I fóljd bedómningsprocedur fór óverensstàmmelsen: I

prosedyre som er fulgt ved vurdering av overensstemmelse: I noudatettu vaatimustenmukaisuuden
arviointimenettely:

!2. INTERN FABRIKATIONSKONTROL (BILAG V) I INTERN ÏILLVERKNINGSKONTROLL (BILAGA V) I INTERN KONTROLL AV PRODUKSJON
(VEDLEGG V) I VALMISTUKSEN SISÀINEN TARKASTUS (LIITE V

13.
navnogadressepádetbemyndigedeorgan:lnamnochadresstilldetanmàldaorganet:lnavnogadressetildet
tekniske kontrollorganet: I ilmoitetun laitoksen nimija osoite:

14. Eurofins Product Testing ltaly S.r.l. Via Courgnè, 21 - 101"56 TORINO - tT (NB 0477)

15.

Mále lydeffektniveau pá et representativt apparat af typen I Ljudeffektnivá uppmàtt pá en
utrustning som ár representativ fór typen I Vektet lydstyrkenivá mált pá et apparat som er
representativt for typen I Kyseistá tyyppiá edustavan laitteen mitattu àànitehotaso

-- dB(A) t

16.
Garanteret lydeffektniveau for apparatet I Garanterad ljudniváeffekt fór utrustningen I Garantert
lydstyrkenivá for apparatet I Kyseisen laitteen taattu àànitehotaso

--- dB(A) *

t7

Samme EF-overensstemmelseserklaring angár udelukkende den, som ny markedsforte maskine, uden komponenter
og/eller handlinger udfort senere af slutbrugeren. I Denna EG-fórsákran om óverensstàmmelse avser endast nya
maskiner fór utslàppande pá marknaden och utesluter komponenter och/eller ingrepp som senare utfórts av
slutanvándaren. I Denne UE-overensstemmelseserklaringen gjelder kun for den nye maskinen som selges pá
markedet, uten komponentene og/eller operasjonene som sluttbrukeren senere har utf6rt. I Tàmá EY-

vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee yksinomaan markkinoille saatettua uutta konetta, eikà se kata
loppukáyttájàn siihen jálkeenpàin lisàámià osia jaltai támàn koneella suorittamia operaatioita.

18.

Person med bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier: I Person som auktoriserats att sammanstàlla den
tekniska dokumentationen: I Person autorisert til à fremlegge den tekniske mappen: I Teknisen tiedoston
kokoamiseen valtuutettu henkiló:

r.9 MERLO PROJECT s.r.l. Via Nazionale, 9 - t20t1 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT

20. San Defendente di Cervasca, -/--/---t'

21

Person autoriseret af fabrikanten til at redigere erkleringen I bemyndigad person fór
attuppràttafórsàkranpàtillverkarensvàgnarl Personensomharfullmakttil á

utarbeide erklaringen pà vegne av produsenten I se henkilë, joka on valtuutettu
laatimaan tàmà vakuutus valmistajan puolesta

(Underskrift) I (Underskrift)

| (Underskrift) 
|

(allekirjoitus) *

ov1062806 4di8



LV/LÏ/PLlHR

*(sk. Ef atbilstibas deklaràciju orifinálvalodà) | *(remtis originalia EB atitikties deklaracija) I *(patrz oryginalna deklaracja

zgodnoÉci WE) | *(koje se odnosi na izjavu o sukladnosti CE original)

L.

EK ATBTLSTÏBAS DEKLARÀCUAS tulkojums no OR|9|NÀTVALODAS I EB ATTTTKÍ|ES

DEKLARACIJOS vertimas iË originalo I Tlumaczenie DEKLARACJI ZGODNOSCT Wf ORYGINALNEI

I Priievod IZJAVE O SUKTADNOSTICE ORIGINAI
2. MERLO S.p.A. Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca {CN) - lT

3.

4.

5. pazino, ka maËina: I deklaruoja, kad maËina: I oíwiadcza, ie maszyna: I izjavljuje se da stroj

6.
ïips I Tipas I Typ I

Vrsta

BEZCEIU AUTOTEKRÁVErS AR ROTEJOSO TELESKOPTSKO STRELI I BESTSUKANTIS BEKELEI

PR]TAIKYTAS REGUTIUOJAMO SIEKIO KMUTUVAS I WóZEK TERENOWY Z OBROTOWYM
wysrEGNrKtEM TELESKOPOWYM I RADNr STROJ S OKRËTNIM TETESKOPSKIM KRAKOM ZA

TESKE TERENE

7

Komercnosaukums

I Komercinis
pavadinimas I

Nazwa handlowa I

Trgovaëki naziv

MERLO --- *

Jauda (REGULA (ÊSl 2O76/L628)

I Galia (REGLAMENTAS (ES)

2016/1628) I Moc
(ROZPORZADZENTE (UE)

2OI6/L628) | Snaga (UREDBA

(EU) 2016/1628)

--kwr

8.

Sêrijas numurs I

Serijos numeris I

Numer seryjny I

Broie seriie

*

.o.

atbilst visám Direkttvas 2OO6/42/EK un Direktïvas 2074l3AlEU prasibàm. I atitinka visus svarbiausius Direktwos
2OO6/42|EB ir Direktyvos 2074/30/EU reikalavimus. I jest zgodna ze wszystkimi rozporzqdzeniami dotyczqcymi
Dyrektywy 2OO6|42/WE i Dyrektywy 2O14/3O|UE. I sukladno je svim relevantnim odredbama Direktive 2006142/EZi
Direktive 2Ot4/30/EU.

10.

Ká ari maËrna atbilst DirektTvas2}Ol/L4/EKprasibàm: I MaSina taip pat atitinka Direktyvos 2000/L4/EB reikalavimus:

I Ponadto, maszyna jest zgodna z wymogami Dyrektywy 200O/14/WE: I Stroj je takoder sukladan preduvjetima

Direktive 2OOA/74/Ez:

1L.
izmantota Ëàda atbilstibas novêrtêËanai proced0ra: I laikytasi atitikties ivertinimo proced0ros: I zastosowana
procedura oceny zgodnoÉci: I postupak za procjenu sukladnosti slijedi:

12.
RAZoIUMU IEKSilÀ KoNTRoLE (PIELIKUMS V) I VIDINE GAMINIU KoNTROLË (V PRIEDAS) I WEWNEïRZNA

KONTROLA PRODUKCJI Z (ZAI.ACZNIK V) I UNUTARNJA KONTROLA PROIZVODNJE (PRILOG V)

13.
pazinotásinstitucijasnosaukumsunadrese: Inotiíikuotosiosjstaigospavadinimasiradresas: Inazwaiadres
jednostki notyfikowanej: I ime i adresa obavjeËtenog organa:

14. Eurofins Product Testing ltaly S.r.l. Via Courgnè, 21 - 10156 TURINA - lT (NB 0477)

15.

Ska4as intensitàtes limenis, kas izmèrits salidzinámai tipveida iekàrtai I Garso galios lygis

iómatuotas pagal pavyzdini 3io tipo irengini I Poziom mocy akustycznej zmierzony na sprzqcie

reprezentatywnym dla danego typu I Razina snage zvuka izmjerena opremom koja predstavlja tip
-- de1nl *

15.
lekártas garantëtais skagas intensitàtes limenis I Uitikrintas irenginio garso galios lygis I Poziom

mocy akustycznej gwarantowany dla sprzqtu I Razina snage zvuka koju oprema garantira -- dB(A) *

t7

5ï eX atbilstibas deklarácija attiecas tikai uz jaunu tirg0 izlaistu maËrnu, tà neattiecas uz sastávdalám un/vai operácijám,
kuras gala lietotájs ir veicis vêlák. | 5i EB atitikties deklaracija skirta tik naujaij rinkq iËleistai maËinai, nejskaitant

komponentq ir (ar) veiksmq, kuriuos paskui atliko galutinis klientas. I Niniejsza deklaracja zgodnoSci WE dotyczy
wylqcznie nowej maszyny wprowadzonej do obrotu, z wytqczeniem komponentów i/lub operacji wykonanych
nastqpnie przez u2ytkownika koÉcowego. I lzjava o sukladnosti CE tiëe se iskljuëivo novog stroja uvedenog na triiSte,
izuzimaiu se diielovi i/ili radnie naknadno izvrSene od strane krainiee korisnika.

18.
Persona, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentác'rju: I Asmuo, jgaliotas sudaryti techninq bylq: I Osoba

upowainiona do sporzqdzenia dokumentacji technicznej: I OvlaStena osoba za izvedbu tehnièke datoteke:

19. MERLO PROJECT s.r.l. Via Nazionale, I - L2OLO 5. Defendente di Cervasca (CN) - lT

20. San Defendente di Cervasca, --/--/----*

2r.
Persona, kas ir ties-rga sastàdit deklaràciju raiotája vàrdá | Asmuo, jgaliotas parengti

deklaracijE gamintojo vardu I Osoba upowaZniona do sporzqdzenia deklaracji w imieniu
producenta I Osoba koia ie ovlaËtena za sastavlianie izjave u ime proizvodaëa

(Paraksts) | (Paraias) |

(Podpis) | (Potpis) *
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sK/sr/ts/Mr

*(vychádzajte z originálneho vyhlásenia o zhode ES) | *(glejte originalno ES izjavo o skladnosti) | *(sjá upphaflega EB-

samremisyfirl'isingu) | *(ara d-dikjarazzjoni tal-konformità tal-KE originali)

1.

Preklad VYHTASENIA O ZHODE ES ORIGINÁL I Prevod ES IZIAVE O SKTADNOSTI PREVOD I

Ffding á UPPHAFTEGRI EB-SAMRTEMISYFIRLÍSINGU I Traduzzjoni tad-DIKIARAZZJONI TAt-
KONFORMlTÀ TAI.KE ORIóINAII

2. MERLO S.p.A. Via Nazionale, I - I20I0 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT

3.

4.

5. vyhlasuje,àestroj: lizjavlja,da jestroj: lhisirpvíyfiradvélin: ltiddikjarali l-magna

6.
Typ I Tip I Geró |

Tip

TERÉNNY vozír s oroëruVm rELEsKoptcKÍM RAMENoM I TERÉNNY vozíK s oroëNÍM
TELESKOPTCKVM RAMENOM I VTNNUVÉLAR TtL NOrA í rOnrCRUrU MED SNUN]NGSGETU
oG BREYTTLEGT yFrRGRtpl FORKLTFT B'BOOM ESTENDTBBLT ROTANTT cHAr TERREN

IMHARBAT

7

Obchodn,i názov I

Trgovski naziv I

Vóruheiti I lsem
kummerójali

MERIO *- *

VÍkon (NARIADENIE (Eti)

2016 / 1628) | Moë (U REDBA

(EU) 2016/1628) | Afr
(REGLUGERD (ESB) 2016/1628)

I Sahha (REGoLAMENT (UE)

2016/76281

--- kw *

8.

Vfrobné èíslo I

Serijska Stevilka I

RadnÉmer I

Numru serjali

*

9.

je v zhode so vËetktimi sÍvisiacimi nariadeniami Smernice 2O06/42/ES a Smernice 2O\4/30/EU. I skladen z vsemi
zadevnimi doloëbami Direktive 2006/42/ESin 201a/30/EU. I uppfyllir alla skilmála tilskipunar 2006/42/CE og
tilskipunar 2Oï4/3O/EU. I tikkonforma mad-dispo2izzjonijiet applikabbli kollha tad-Direttiva 2006l42/KE u d-Direttiva
2074/30/EV.

10.

Stroj je d'alej v zhode s poiiadavkami Smernice 2}OlhalES: I Poleg tega je stroj skladen z zahtevami Direktive
2OO0\4/ES: I Einnig uppfyllir vélin skilmála tilskipunar 20OO/I4/CE: I ll-magna tikkonforma wkoll mar-rekwiiiti tad-
Direttiva 2O0O/M/KE

1.1..
postup vyhodnotenia zhody so: I postopek ocenjevanja skladnosti sledi: I samremismat framkvemt: I proiedura
ta' valutazzjoni tal-konformità mwettqa:

t2.
INTERNÁ KONTROLA VÍROBY (PRíLOHA V) I NOTRANJI NADzoR PRoIzVoDNJE (PRILoGA V) I INTERN KoNTRoLL AV
PRODUKSJON (VEDLEGG V) I KONÏROLL INTERN TA' PRODUZZONI (ANNESS V)

13.
názov a adresa notifikova nej osoby: I ime in naslov prigla óenega organa: I nafn og heim ilisfa ng tilkynntrar stofu: I

isem u indirizz tal-korp notifikat:

t4. Eurofins Product Testing ltaly S.r.l. Via Courgnè, 21 - L0156 TORINO - lT (NB 0477)

15.

ÉroveÈ akustického vrikonu nameraná na zariadení, ktoréje zástupcom typu I Raven zvoëne moëi,
izmerjena na reprezentativni napravi tipa I Maling á hávadastigi frá bÍnaói sem er af sams konar
tegund lLivell ta'sahhatal-hossimkejjel fuql-apparatli huwarappre2entattivtat-tip

--- dB(A)*

t6.
Zaruèená rjroveÈ akustického v'ikonu pre zariadenie I Zagotovljena raven zvoène moëi za napravo I

Hávadastig sem ábyrgst er á bÍnadi I Livell tas-sahha tal-hoss iggarantit mill-apparat
--- dB(A)*

17

Toto vyhlásenie o zhode ES sa vztahuje r4Íhradne na novt stroj uvedenry' na trh a nevzt'ahuje sa na komponenty
a/alebo rikonyvykonané následnefinálnym uiívatelbm. I Ta Esizjava o skladnosti se nanasa izkljuëno na strojev
stanju, v katerem so bili dani na trg, in izkljuèuje komponente, kijihje naknadno dodal, in/ali operacije, kijihje
naknadno opravil konèni uporabnik. I EB-samremisyfirllisingin á eingóngu vid um n,ija vél á markadi, nema hvad
vardar íhluti og/eóa aógerdir sem endanotandi framkvamir eftir á. I Din id-dikjarazzjoni tal-konformità tal-KE
tikkoncerna esklussivament il-magna mpoggija fis-suq bhala gdida, ghajr ghal komponenti u/jew operazzjonijiet
imwettqa wara mill-utent finali.

18.

Osoba autorizovaná na vytvorenie technického spisu: I Oseba, pooblaiëena za sestavljanje tehniène dokumentacije:
I Einstaklingur sem hefur umbod til ad setja upp tekniupplfsingar: I ll-persuna awtorizzata sabiex tfassal id-dossier
tekniku:

19 MERLO PROJECT s.r.l. Via Nazionale, I - IZO1rO S. Defendente di Cervasca (CN) - tT

20. San Defendente di Cervasca, :/-/--- *

2T

Osoba oprávnená vyhotovit' vyhlásenie v ménè v!'robcu I Oseba, ki je pooblaËëena za

sestavljanje izjave v imenu proizvajalca I Adili meó fullt umbod til ad semja
yfirlrisinguna fyrir hónd framleidandans I Persuna moghtija s-setgha li tipprepara d-
dikjarazzjoni ghan-nom tal-fabbrikant

(Podpis) I (podpis) |

(Undirskrift) | (Firma) *
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ES/PT/IE/EE

*(consultar la declaración de conformidad CE original) | *(consulte a declaragào de conformidade CE original) | *(féach an

bundearbhÍ comhréireachta CE) | *(làhtuge originaalsest CE-vastavuse deklaratsioonist)

1.

Traducción de la DECLARACTÓN DE CONFORMIDAD CE ORIGINAI I Tradugào da DECLARAGÁO

DE CONFORMTDADE CE ORtGtNAt I AistriÍchán ar an mBUNDEARBHU COMHRÉlReRCnre Ce

I CE-VASTAVUSE DEKIARATSIOONI t6lge ORIGINAAI

2. MERLO S.p.A. Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT

3.

4.

5. declara que la máquina: I declaragào da máquina: | á dhearbhÍ go bhfuil an gléas seo: I kinnitab, et masin:

6.
T|PO ITIPO I

CINEÁL ITUUP

CARRETILLA DE BRAZO TELESCÓPICO GIRATORIA TODOTERRENO I CARRO COM BRACO

TETESCÓPrCO ROTATTVO TODO-O-ïERRENO I TRUCATI ROTHIÁITHE DE SHíNEADH

INATHRAITHE TÍR-RAON GARBH I PÓóRIEV MAASTIKUKóLBLIK TELESKOOPTÓSTUK

7

Denominación
comercial I

DesignaEào

comercial I Ainm
trádála I

Kommertsnimi

MERLO --- *

Potencia (REGLAMENTO (UE)

201611628l I Potência
(REG U LAM ENrO (ull 2Ot6 / 1628')

I cumhacht (RIALACHÁN (AE)

2016/1628) | Vóimsus (MÀÀRUS

(EL) 2016/1628)

--- kw *

8.

Nrimero de serie I

NÉmero de fábrica I

Sraithuimhir I

Seerianumber

*

9.
es conforme con todas las disposiciones pertinentes dê la Directiva 2OO6/42/CE V de la Directiva 20I4/30/UE. | é conforme a todas

as disposieóes pertinentes da Diretiva 20Q6/42/CE e Diretiva 20t4l3O/UE. I i gcomhlíonadh le gach foráil is infheidhme de chuid

rhreoir 20o6/42/cE agus de chuid ïhreoir 2QL4/30/EU. I vastab kóikidele direktiivide 2oo6/42lïU ja 2014/3o/EU nóuetele.

10.
Además, la máquina es conforme con los requisitos de la Directiva 2OAO/74/CE: I A máquina também é conforme aos reguisitos da

Diretiva 2000/14lCE: I Comhlíonann an gléas seo ceanglais Threoir 2QOO[4/CE freisin: I Samuti vastab masin direktiivi 2OOO/14/EU

nóuetele:

'J.L.
procedimiento de evaluación de la conformidad seguido: I procedimento de avaliagáo da conformidade seguida: I nós

imeachta um measÉnÍ comhréireachta arna dhéanamh: I jàrgneb vastavuse hindamise protseduur:

12.
CONTROL DE LA PRODUCCION (ANEXO V) I CONTROLO INTERNO DA PRODUEÀO (ANEXO V) I RIALO INMHEÁNACH

TÁIRGEACHTA (IARSCRíBHINN V) I ToODANGU SISEKONTROLL (LI5A V)

13.
nombre y dirección del organismo notificado: I nome e enderego do órgào notificado: I ainm agus seoladh an

chomhlachta a dtugtar fógra dó: I teavitatud asutuse nimi ja aadress:

14. Eurofins Product Testing ltaly S.r.l. Via Courgnè, 21- 10156 TORINO - lT (NB 0477)

15.

Nivel de potencia sonora medido en un aparato representativo del tipo I Nível de potência sonora

medido na aparelhagem representativa do tipo I Leibhéal chumhacht na fuaime arna thomhas ar
threalamh atá ionadaíoch don chineál I Leibhéal chumhacht na fuaime a ráthaíonn an trealamh I

Esindusmasinal m6ódetud mtiratase

-- dB(A) *

t6. Nivel de potencia sonora garantizado para el aparato I Nível de potência sonora garantida para a

aparelhagem I Masina garanteeritud muratase
-- dB(A) r

t7

Tal declaración CE de conformidad se refiere exclusivamente a la máquina introducida en el mercado nueva, excluidos los

componentes y/o las operaciones efectuadas después por el usuario final. I Tal declaragáo CE de conformidade refere-se

exclusivamente à máquina colocada no mercado nova, exclusos os componentes e/ou as operagóes efetuadas posteriormente pelo

utilizador final. I ls leis an ngléas arna chur ar an margadh mar ghléas nua a bhaineann an dearbhÉ comhréireachta CE seo agus leis

an ngléas sin amháin, seachas na comhpháirteanna agus/nó na hoibríochtaí a dhéanann an t-Ésáideoir deiridh ina dhiaidh. I Selline

CE-vastavuse deklaratsioon puudutab ainult turule viidud uut masinat ega hólma hiljem lóppkasutaja poolt lisatud komponente
jalvói toiminguid,

L8.
Persona autorizada para constituir el fascículo técnico: I Pessoa autorizada a elaborar o ficheiro técnico: I An duine

atá Ídaraithe chun an sainchomhad teicniÍil a dhréachtti: I Tehnilist broSiitiri koostama volitatud isik:

19. MERLO PROJECT s.r.l. Via Nazionale, I - 120L0 S. Defendente di Cervasca {CN) - lT

20. San Defendente di Cervasca, -/-/--r'

2]-.
Persona apoderada para redactar esta declaración en nombre del fabricante I Pessoa habilitada a

redigir esta declaragào em nome do fabricante I Duine atá Édaraithe chun an dearbhri a ullmhÉ

thar ceann an mhonaróra I lsik, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama

(Firma) | (Assinatura ) I

(síniri) | (Allkiri) *
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GR/ TR

*(avctrpé[te orqv npurtótunn 6óÀtrlo4 ougpóp$oorig CE) | *(AT uygunluk beyanrnrn ashna bakrnrz)

1.
MeróQpcroq rqq AHAOIHI IYMMOPO0IHI CE flPOTOTYflO I AT UYGUNTUK BEYANI ASLININ

Qevirisi
2. MERLO S.p.A. Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT

3.

4.

5. 6r1Àóvet ótrro [nxávnUo.: I a5afrda belirtilen makinenin:

6. Tónoq I Tipi
ANYII'OTIKO ANOMMOY EAAOOYT ME NEPIITPEOOMENO THAETKONIKO BPAXIONA I
DóNER DEë|$KEN ERiSiMLi ENGEBELi ARAzi KAMyoNu

7 MowéÀo I Model MERLO..- *
lqóq (KANoNl:Mo: (EE)

2016/1.628) | Grie
(YÓNETMELiK (AB)

2016/1.628)

--kw*

I Apr0póg oepdg I

Seri numarasr
_-_ *

9.
oupgop$óverct Ue óÀeq rrq o1errrcÉg 6ratd{eLq tnq O6qyí.cg 2006/42/EK xaL rrlg O6rlyicc,2OtahO/EU. | 2OO6|42/CE
saytlt Yónergeninve2O14/30/EU sayrh Yónergenin ilgili tiim hÍkrimlerine uygun oldufunu beyan eder.

10.
Ení.onq, ro gr11óvqpc ouppop$óvetdr U€ rrq anaLtrioerg trlq O6r1yíaq 2OOO/14/EK: I Sóz konusu makine aynca
2000/t4/CE sayrh Yónergenin gereklerine de uygundur:

L1.
6ta6trqoía a(oÀóvnonS t4q ougpóp$rooqq nou cxoÀou0i0nre: I gergeklegtirilen uygunluk deferlendirmesi
prosedi.iri.i:

12.
ETOTEPIKOI EAETXO: TH: NAPA|OTH: (IYNHMMENO V) I TEKN|K DOKUMANTASYONUN DEëERLENDiRiLMESi (EKLI

v)

13. óvopc xcrt 6teó0uvoq xorvonorrlpévou óopéa: I onaylanmrg kurulugun adr ve adresi

74. Eurofins Product Testing ltaly S.r.l. Via Cougnè, 21 - L0155 TORINO - lT (NB 0477)

15.
Metpoópevq or<iOgr1 arouottrriq roxóoq LWA e(onÀrogoó o,vnrpoorrrrreurrroó rou orxeíou tónou I

sóz konusu tipi temsil eden ekipman Í.izerinde ólgiilen ses gticil di.izeyi
-- dB(A) *

16.
Eyyur;pévq otd0grl cxouottr{g ro1óog LWA yro, rov orxeío tóno I Ekipmanrn garanti ettiËi ses giicii
dÍizeyi

-- dB(A) *

t7

Auui q 6riÀtlo4 ouprgóp$rrloqg CE cSopó cnorÀersrtró to pt41óvr1po, nou 6tqtí0erar orqv cyopó xowoópyro, pe

efaípeon ra e{aptripora r\/xar nq enegpóoerg nou erreÀoówcr ocn ouvéXÊrd cnó tov reÀLró Xpóo-rn. I igbu AT
uygunluk beyant, son kullanrcr taraftndan daha sonra gergeklegtirilen faaliyetler ve/veya aksamlar harig olmak 0zere,
sadece yeni olarak piyasaya siirtilen makine igin gegerlidir.

18. i\topo e{ouoro6otqptévo yta tqv unopoÀri rou teprroó $o.réÀou: I Teknik dosyayr diizenlemeye yetkili kigi:

19 MERLO PROJECT s.r.l. Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca (CN) - lT

20. San Defendente di Cervasca, --/:/*--"

21
npóoono nou é1er e(ouoto6otr10eí yrc t4 oówa(q tqq ev Àóyo 6íÀrrlonq e[ ovópcroq
rou KctrdoK€ucorril imalatgr adrna beyanr dÍizenlemeye yetkili kigi

(Ynovpcróri) | (imza) *
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XNMERLO
CERTIFICAAT VAN OVEREENSTEMMING BIJ ELKE MOBIELE MACHINE VAN

EEN SERIE \ryAARVOOR TYPEGOEDKEIIRING IS VERLEEND
CERTIFICATE OF CONFORMITY ACCOMPANWNG EACH MOBILE MACHINE IN THE

SERIES OF THE TYPE WICH HAS BEEN APPROVED

DEEL 1

Section I

COMPLETE VOERTUIGENi
COMPLETE WHICLES

NL-CERTIF'ICAAT VAN OVEREENSTEMMING
NL CERTIFICATE OF CONFORMITY

Ondergeteken de/ The undersi gne d Contessini Felice,
Technisch Beheer / Technical Management

verklaart hierbij dat het volgende complete voertuiglhereby certiJies that the following complete vehicle

I .1 . Merk (handelsnaam van de fabrikant) : Merlo SpA
Make (trade name of the manufacturer)

I.Z.

1.2.1

t.2.2.

1.2.3.

1.3

1^3.1

1.4.

1.4.2

1.5.1

Type
Type

Variant
Variant

Uitvoering
Version

Handelsnaam (indien van toepassing)
Commercial name (if applicable)

Voertuigcategorie
Caíegory of vehicle

Voertuigomschrijving
vehicle description

Bedrijfsnaam en adres van de fabrikant
Company namc and address of
manufacturer

Naam en adres van de gemachtigde
vertegenwoordiger van de fabrikant
(indien van toepassing)
Name and address of manufacturer's
aut h orize d repre s e nt ativ e, if any

Plaats van de voorgeschreven plaat
(platen)
Location of the manufacturer's slatutory
plate(s)

RTI

c125

3OFV

: ROTO5O.30SPLUS

Verreiker
Telehandler

MERLO S.p.A. - ViaNazionale, 9 - 12010 - San

Defendente di Cervasca (CN) - Italy

Achterste deel van de cabine
Rear part ofthe cab

(u)
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VNMERLcl
1.5.2

1.6.1

Wijze van bevestiging van de
voorgeschreven platen
Method of attachment af the
manufac turer's s t atut ory pl ate (s)

Plaats van het voertuigidentifi catienummer
op het chassis
Location of the vehicle idenffieation
number on the chassis

Voertuigidentifi catienum mer
Ve hi cl e id entffi cation numb er

Gelijmd
Pasted

Op het frame, rechtsvoor
On the frame, front right side

2F1RT30F5D50053 162.

in alle opzichten in overeenstemming is met het type als beschreven in Nl-typegoedkeuring n1*MM*00027*00,
die verleend is op 3l/03/2025, en permanent mag worden geregistreerd in Nederland met rechtsrijdend verkeer
die metrische eenheden voor de snelheidsmeter gebruiken (**).

conforms in all respects to the type described in NL type-approval nl*MM*00027*00 issued on 31/03/2025 and
can be permanently registered in The Netherlands having righl-hand traffic and using metric units for the
speedoms1sv(*)

Plaats) (Datum)
(Place) (Date)

Cuneo, 22/01/2026

Handtekening
Signature MERLO S.p,A.

I-I T. Merlo Projcct
Dott. Ing. CONTESSINI Felice

Y- (,*k*r, '
(Fimato digitalmente da: Contessini Felice Ercole)

(") Deze verklaring doet geen afbreuk aan het recht van een lidstaai om technische aanpassingen te verlangen wanneer men een voertuig wil registreren in een
andere lidstaat dan die waarvoor het bedoeld was en waar het verkeer aan de andere kant van de weg rijdt.
This statement does not restict the ight of any Member State to require technical adaptions in order to allow the registration of a vehicle in a Member
State other than that for wich it was intended and where traffrc dives on the opposite síde of the road.
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VNMERLO
DEEL 2

SECTION 2

VOERTUIGCATEGORIN GD
VEHICLE CATEGORY P)

(coMPLETEo VOLTOOTDE EN TNCOMPLETE VOERTUTGEN)
(COMPLETE, COMPLETED AND INCOMPLETE VEHICLES)

Algemene bouwkenmerken
G eneral construction churscterktics

3.3.1.

3.3.2.

-t --1 --t

3.3.4.

3.3.5

Massa's
Masses

4.1.1.1

4.1.1.1.1

4.1.1.1.2.

4.1.2.1

4.1.2.1.1

Aantal assen en wielen
Number of arcles andwheels

Aantal en plaats van assen met dubbellucht
Number and position of axles with twinned
wheels

Aantal en plaats van de gestuurde assen

Number and position of steered axles

Aantal en plaats van de aangedreven assen
Number and position of powered axles

Aantal en plaats van de geremde assen

Number and position of braked axles

Massa in rijklare toestand
Mass(es) in running order

Maximum
Mascimum

Minimum
Minimum

Technisch toelaatbare maximummassa('s) in
beladen toestand van het voertuig (*)

Technically permissible mmimum laden
mass(es) of the vehicle9

Technisch toelaatbare maximummassa('s) per
as 

(**)

Technically permissible mmimum mass (es)

Per qxle(-.)

aantal wielen / number ofwheels: 4

aantal assen / number of axles:2

1:F
2: F&R niet voor het wegverkeer
not for road circulation

2: F&R

2: F&R

: 21000 kg

20400 kg

21500 kg

max. as I / axle I
min. as 1 I axle I

max. as 2 / axle 2
min. as 2 / ecle 2

9700 kg
9700 kg

12000 kg
12000 kg

(') Alleen van toepassing voor mobiele machines die lading mogen vervoeren zoals benoemd in de Regeling voertuigen. I Applicable only for
mobile machine,y authorised to carry cargo as named in the'Regeling voertuigen'.

(-) Draagvermogen van banden en wielen buiten beschouwing gelalen I Excluding load capacity of tyrcs and wheels
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4.1.2.2

4.t.2.3

4.1.3.

4.1.4.

Belangrijkste afmetingen
Main dimensions

4.2.2.

4.2.2.1.1 Lengte (in ril-toestand)
Length (in driving condition)

maximum: 7880 mm
minimum:7580 mm

Massa's en banden
Mass(es) and tyre(s)

Massa's en rupsonderstel
Mass (es) and crawler undercarriage

Technisch toelaatbare getrokken massa's voor elke chassis/remconfiguratie van het voertuig
Technically permissible towable mass(es) for each chassis/ braking configuration:

Technisch toelaatbare totale massa's van de combinatie van de mobiele machine en getrokken voertuig voor
elke chassis/remconfi guratie:
Total technically permissible mass(es) of the mobile machine and towed vehicle for each chassis/braking
conJiguration:

Voor complete/incomplete en voltooide voeÍuigen (in rij-toestand)
For complete/incomplete and completed vehicles (in driving condition)

Nr
Banden-

combinatie
Tyre

Combi-
rwtíonNo.

Nr.
as

Áxle
No.

Bandenmaat incl.
belastingsindcx

(enkel/dubbel) en
snelheidscategorie

Tyre dimension
incl loadcapacity

index
(síngle/double)

& speed category

$rynbol

Dynamische
Rolstraal

[mm]
Rollingradius

[mm]

Draagvermo-
gen per band

tkel
Tyre load rating

per lyre

Iks]

Toelaatbare
maximum

massa p9r as

ttel
Maximum

Permissible
mass per

axle
tksl

Toelaatbare
maximrrm

massa

van het
voertuig

tkel
Mafimum

permissible
mass of the

vehicle

lksl

Toelaatbare
Verticale
maximum

belasting op het
koppelpunt

tkel
luíacimwn

permissible
veríical loadon

the cotpling
point
tkel

I
I 445/65R22.5 t69F

AR.OI MITAS 554 6670 13340 26680
2

2.
1 445165 R22.5 t69t

MP569 BKT 553 6100 12200 24400
2

Getrokken voertuig
Towed vehicle

Remmen
Brake

Oplegger
Semi trailer

tkel

Dissel
Drawbar

tkel

Stijve dissel
Rigid drawbar

tkgl

Middenas
Centre-axle

tkel

|Iiet-gerernd
Unbraked
Oplooprem
Inertia-braked
Hydraulische rem
Hvdraulic hraked
Pneumatische rem
Pneumatic braked

Remmen
Brake

Oplegger
Semi lrailer

tkel

Dissel
Drawbar

tkel

Stijve dissel
Rigid drawbar

ikel

Middenas
Centre-axle

tkel

Niet-geremd
Unbroked
Oplooprem
Inertia-braked
Hydmulische rem
Hvdraulic hraked
Pneumatische rem
Pneumatic brakd
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4.2.2.1.2. Breedte (in rij-toestand)

lllidth (in driving condition)

4.2.2.t.3 Hoogte (in rij-toestand)
Height (in driving condition)

4.2.2.5. Wielbasis
Wheelbase

4.2.2.6.

4.2.2.8.

Maximum
Maximum

Minimum
Minimum

Algemene kenmerken van de aandrijflijn
G enerul powertrain ch aracteristics

5.1.1.1. Opgegeven door de constructie bepaalde
maximum snelheid
Declared maximum design vehicle speed

Motor
Engine

2.1 Merk (handelsnaam van de fabrikant)
Make (trade name of manufacturer)

2.2. Type
Type

2.2.2. Typegoedkeuringsnummer
Type-approval No

6.1.7 Categorie en subcategorie van de moto
CaÍegory and sub-category of the engine

6.2.1 Verbrandingscyclus
Combustion Cycle

6.2.2. Ontstekingstype
Ignition Type

6.2.3.1 Aantal
Cylinders number

Elektromotor
Electric'motor

maximum:2500 mm
minimum: 2480 mm

maximum: 3500 mm
minimum:3300 mm

maximum: 3280 mm
minimum: 3200 mm

as I / axle 1: 2010 mm
as2laxle 2:2010mm

as I I axle 1: 2010 mm
as2/axle 2:2010mm

40 km/h

FPT

: F4HGE413K*V

e3x 20 1 6 / 1 628x 20 | 6 / | 6288V5/D* I 0 I 0

: NRE-v-5

viertakt

four stroke cycle

compressieontsteking
compression ignition

4 en opstelling van de cilinders: LI
4 andconfiguration: LI

Afstand tussen opeenvolgende assen

Distance (s) between consecutive axles

Hoogste maximale- en hoogste minimale spoorbreedte voor elke as (de minimale en maximale spoorbreedte

in relatie met tabel 4.1.2.2. door de fabrikant aan te geven)

Highest maximum and highest minimum trackwidthfor each axle (the minimum and maximum trackwidth
in relation to table 4.L2.2. to be indicated by the manufacturer)

nee
no
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6.2.8.1

6.2.8.3

6.3.2.1.2

6.3.2.2.2.

6.3.6.4.

Versnellingsbak
Geurbox

11.2.8.

Stuurinrichting
Steertng

13.2.

Remmen
Braking

43.4.6.

43.s.1

43.6.1

43.6.4

43.6.5

Lijst van andere brandstoffen, brandstofmengsels of brandstofemulsies die met de motor kunnen worden
gebruikt, door dc motorfabrikant gespecificeerd overeenkomstig bijlage I, punt 1.4, bij Gedelegeerde
Verordening (EU) 2017 /654 (referentie van erkende norm of specificatie vermelden):
List of additionalfuels, fuel mixtures or emulsions compatíble with use by the engine declared by the engine
manufacturer in accordance with point 1.4 of Annex I to Delegated Regulation (EU) 2017/654 (provide
reference to recognised standard or specification):

Brandstoftype
Fuel Type

Opgegeven nominaal nettovermogen
Declared rated net power

Maximaal nettovermogen
Maximum net power

Maximaal nettovermogen (elektrisch)
Maximum net power (electric)

Cilinderinhoud (totaal slagvolume) van de
motor
Engíne total swept volume

Type systeem voor wijziging van de
overbrengingsverhouding
Type oftransmission ratio change system

Categorie van de stuurinrichting
Steering category

Elektronisch remsysteem
Ele ctr onic b raking sy s tem

Overbrenging van de rem van het
bedrijfsremsysteem
Braking transmission ofthe service braking
system

Technologie van het
aanhangwagenremsysteem
Trailer braking system technologt

Soort remverbinding
Type of brake connection

Aanwezigheid van een connector volgens ISO
7638:2003
Presence of ISO 1 638:2003 connector

B5

125 kW

127 kw

4485 cm3

: hydrostatisch met schakelaar
hy dr os tatic w it h sw itc h

bekrachtigd
power-assisted

hydraulisch/hydrostatisch/ deels bekrachtigde
hydraulic/ lrydr os tatic / as si s te d

geen
none

geen

nee
no

none

ov1062806
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Zitplaatsen (zadels en stoelen)
Seating positions (saddles and seats)

49.1. Configuratie zitplaatsen : stoel
Seatingposition configuration seat

49.4.1. Plaats van de bestuurders(zit-)plaats : links (Vergeleken met het voertuig)
Position of the driving seat left (Compared to the vehicle)

49.4.3. Omkeerbare stuurplaats : nee
Reversible driving position no

49.5.1. Aantal zitplaatsen voor meerijders : ----
Number of passenger seats

Mechanische koppelingen
Mechanical coaplings

38.3. Mechanische koppeling(en) aan de achterzijde conform \rN/ECE R147, R55 of overeenkomstig aanhangsel 1

van bijlage XXXIV bij Gedelegeerde Verordening (EU) 2015/208.
Rear mechanical coupling according to WECE R|47, R55 or Appendix I to Annex XXXIV to Commission
Delegated Regulation (EU) 2 0 I 5/2 08.

38.3 Mechanische koppeling(en) aan de achterzijde zonder goedkeuring conform'/N/ECE Rl47, R55 of
aanhangsel I van bijlage )O(XIV bij Gedelegeerde Verordening (EU) 2015/208.
Rear mechanical coupling(s) without approval in accordance with WECE R(47, R55 or Áppendix I of
Ánnex XXXIV to Delegated Regulation (EU) 2015/208.

Resultaten van de uitlaatemissietests (inclusief verslechteringsfactor)
Results of *haast emission tesÍs (inclusive of deterioraíionfacíor)

- Verordening (EU) 2016/1628 van het Europees Parlement en de raad,
laatstelijk gewijzigd bij (Gedelegeerde) Verordening (EU) 2021/1068 (van de
Commissie) (van het Europees Parlement en de Raad)
Regulation (EU) 2016/1628 of the European Parliament and of the Council,
as last amended by (Commission Delegated) Regulation (EU) 2021/1068 (of
the European Parliament and of the Council)

Ja
yes

- Verordening (EG) nr.595/2009 van het Europees Parlement en de Raad, : nee

laatstelijk gewijzigd bij (Gedelegeerde) Verordening (EU) (nr.) .../ .. (van de no

Commissie) (van het Europees Parlement en de Raad)
Regulation (EC) No 595/2009 of the European Parliament and of the
Council, as last amended by (Commission Delegated) Regulation @U) Q,{o)
.../... (of the European Parliament and of the Council)

Emissies
Emissions

CO
íslkWh)

HC
íslkwh)

NO*
íslkwh)

HC+NO"
(s/kWh)

PM
íelkWh')

PN
í#/kwh)

Testcyclus
Test Cycle

NRSC 0,068 0,012 0,390 n.a. 0,0024 3,24xl0to CI

NR transiënte test
(transient test)

0,074 0,032 0,227 n.a. 0,0026 3,30x10r0 NRTC

COz-resultaat / result 653,28 g/kwh

Emissie fase / Emission
stage

FaselStage:Y

ov1062806 Pagina 7 vm 8



VNMERLcl
Diversen
Miscellaneous

Opmerkingen
Remnrks

IIet rijden met dit vocrtuig is alleen toegestaan indion een ontheffing als bedoeld in
artikel 149 of 149a van de wet aanwezig is in het voertuig.
Driving this vehicle is only permitted if an exemption as refened to in Article 149 or
I49a ofthe Act is present in the vehicle

nee
no
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